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Proyecto de informe 

Introducción 

1. El Comité del Protocolo relativo a Determinados Tipos de Leche en 

Polvo celebro su decimoctava reunión el día 21 de junio de 1984. 

Aprobación del orden del día 

2. El Comité aprobó el siguiente orden del día: 

1. Adopción del informe de la decimoséptima reunión 

2. Informaciones que necesita el Comité: 

a) Respuestas al cuestionario 

b) Cuadros recapitulativos 

c) Otras informaciones 

3. Modificaciones en el registro de procedimientos y disposiciones 

de control 

4. Examen de la situación del mercado de los productos comprendidos 

en el Protocolo 

5. Otros a sun tos . 
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Adopción del informe de la decimoséptima reunión 

3. El Comité adoptó el informe de la decimoséptima reunión. El documento 

se distribuirá con la signatura DPC/P/27. 

Informaciones que necesita el Comité 

a) Respuestas al cuestionario 1 

4. El Comité examinó las respuestas al cuestionario 1 y pidió a los 

miembros que todavía no habían comunicado las informaciones corres­

pondientes al primer trimestre de 1984 que lo hicieran sin tardanza. Se 

recordó, además, que las respuestas al cuestionario 1 correspondientes al 

segundo trimestre de 1984 debían obrar en poder de la Secretaría el 

15 de septiembre de 1984 a más tardar. 

b) Cuadros recapitulativos 

5. El Comité dispuso de un documento que contenía los cuadros reca­

pitulativos revisados (DPC/P/W/1/Rev.17), elaborados de conformidad con la 

regla 28 del reglamento y en los que se recogían los datos facilitados en 

los cuadros A y B del cuestionario 1, relativo a la leche desnatada en 

polvo y a la leche entera en polvo. El Comité tomó nota del documento 

DPC/P/W/l/Rev.17. 

c) Otras informaciones 

6. No se pidieron otras informaciones. 

Modificaciones en el registro de procedimientos y disposiciones de control 

7. Se recordó que en su decimoséptima reunión el Comité había observado 

que el registro de procedimientos y disposiciones de control (anexo I c) 

del Acuerdo) contenía procedimientos y disposiciones de control de países 
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no participantes en el Acuerdo. El Comité señaló que era necesario un 

plazo de reflexión para examinar los aspectos jurídicos de las soluciones 

consideradas y decidió que la cuestión figuraría en el orden del día de la 

presente reunión. 

8. El Comité dispuso de una propuesta preparada por la Secretaría. A 

juicio de la Oficina de Asuntos Jurídicos de la Secretaría, la propuesta 

estaba en armonía con las disposiciones del Acuerdo. En la propuesta se 

sugería que el Comité introdujera las enmiendas siguientes en el registro 

de procedimientos y disposiciones de control. En el párrafo preliminar, 

tercer renglón: procedía sustituir el término "participantes" por 

"países". Procedía añadir el texto siguiente al pie de la página: 

"Nota: Los procedimientos y disposiciones de control aplicables por 

los países no participantes en el Acuerdo sólo se considerarán válidos 

a los efectos del Protocolo en la medida en que dichos países se 

comprometan a comunicar al Comité toda modificación que se introduzca 

en sus procedimientos y disposiciones de control o en las modalidades 

de su aplicación." 

9. El representante del Japón dijo que, en el sentir de sus autoridades, 

convenía aclarar ciertas cuestiones de derecho. Su delegación abrigaba 

dudas acerca de las posibilidades de introducir tales modificaciones en el 

registro de procedimientos y disposiciones de control. Por consiguiente, 

preveía presentar otra propuesta para resolver el problema. 

10. El representante de los Estados Unidos propuso que el Japón presentara 

por escrito su propuesta, que debería comprender también los argumentos 

jurídicos en que se fundaba, para que las delegaciones pudieran examinarla 

detenidamente. 

11. El representante de Nueva Zelandia apoyó la sugerencia hecha por el 

representante de los Estados Unidos. Además, sugirió que la Secretaría 

comunicara los argumentos jurídicos en los que se fundaba la propuesta que 
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había preparado y propuso que el Comité examinara de nuevo la cuestión en 

su próxima reunión. 

12. El representante de Finlandia dijo que su delegación podía apoyar las .* 

propuestas de los Estados Unidos y de Nueva Zelandia. 

13. El representante de Austria declaró que su delegación se preguntaba si 

el Comité estaba facultado para introducir las enmiendas que se proponían 

en el documento distribuido a los participantes. Consideraba que era 

necesaria una demora de reflexión y que el Comité podría volver a examinar 

la cuestión en su próxima reunión. 

14. El representante de Egipto indicó que su delegación .vacilaba también 

por el momento a aceptar las enmiendas propuestas. Sugirió que se conti­

nuara el examen de los aspectos jurídicos de la cuestión. En consecuencia, 

el Comité podría examinar de nuevo la cuestión en su próxima reunión. 

15. El representante de la CEE hizo notar que la sustitución del término 

"participantes" por el término "países" no modificaba en absoluto ni la 

realidad del mercado ni las prácticas comerciales. El orador recordó a 

este efecto la declaración hecha por su delegación en la reunión del 

Comité, a saber, que el problema era de orden jurídico y no tenía ninguna 

incidencia práctica. Ahora bien, el texto del anexo I c) contenía un error 

que era posible rectificar. A juicio de su delegación, el Comité podía 

hacer la rectificación. 

16. El representante de Nueva Zelandia hizo notar también que en efecto el 

texto del anexo I c) contenía en su forma actual un error que sería recti­

ficado por la propuesta presentada al Comité. Sin embargo, ciertas dele­

gaciones abrigaban dudas acerca de los aspectos jurídicos de la solución; ¿ 

con todo, estas delegaciones debían tener en cuenta que actualmente el 

texto del anexo I c) contenía un error. En cuanto a los aspectos comer- « 

ciales, su delegación podía apoyar la opinión expresada por el represen­

tante de la CEE, según la cual no se planteaba ningún problema de orden 
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práctico. Recordó la declaración hecha por su delegación en la reunión 

anterior del Comité, es decir, que los procedimientos de desnaturalización 

vigentes en España eran muy rigurosos y que sus autoridades tenían 

confianza en la fiabilidad de estos procedimientos y disposiciones de 

control. 

17. El representante del Japón anunció que comunicaría próximamente el 

texto de la propuesta de su delegación. A juicio de ésta, convenía prose­

guir el examen de los aspectos jurídicos de las soluciones propuestas. 

Antes de examinar de nuevo la cuestión en la próxima reunión, sería útil 

que las delegaciones interesadas celebraran consultas oficiosas. 

18. El Comité acordó que necesitaba una demora de reflexión para examinar 

los aspectos jurídicos dt las soluciones propuestas. Tomó nota de que la 

delegación del Japón le comunicaría una propuesta. Pidió a la Secretaría 

que preparara una nota con indicación de los argumentos en los que se 

fundaba la propuesta que había presentado. Convino en volver a examinar la 

cuestión en su próxima reunión. Convino también en celebrar entre tanto 

consultas oficiosas. 

19. El observador del Canadá recordó que en la reunión anterior del Comité 

se había preguntado si las autoridades canadienses podían comprometerse a 

señalar al Comité cualquier modificación que introdujeran en los procedi­

mientos y disposiciones de control del Canadá enumerados en el anexo I c) 

del Acuerdo. Dijo que, después de recibir instrucciones de sus autori­

dades, su delegación tenía el propósito de comunicar formalmente por carta 

al Comité que sus autoridades se comprometían a notificar prontamente al 

Comité cualquier modificación que introdujeran en los procedimientos y 

disposiciones de control del Canadá enumerados en el anexo I c) del 

Acuerdo. Se estaba considerando aún el texto concreto de la carta. Añadió 

que desde 1978 el Canadá no había exportado leche desnatada y desnatura­

lizada en polvo y que por el momento no se prevsía ninguna venta de dicho 

producto. 
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20. El observador de España recordó que en la reunión anterior del Comité 

se había hecho también a su delegación una pregunta acerca de la notifi­

cación de las modificaciones eventuales de las disposiciones de control 

registradas por España. El orador indicó que había recibido de sus auto- * 

ridades instrucciones verbales para que comunicara al Comité que su país 

contraería efectivamente la responsabilidad de notificar cualquier modi­

ficación que se introdujera en los procedimientos y disposiciones de 

control de España enumerados en el anexo I c) del Acuerdo. Su delegación 

esperaba transmitir en muy breve plazo una comunicación escrita al efecto. 

Examen de la situación del mercado de los productos comprendidos en el 

Protocolo 

21. El representante de los Estados Unidos dijo que en 1984 la producción 

de leche desnatada en polvo podría alcanzar la cifra aproximada 

de 600.000 toneladas, frente a 691.000 en 1983. Se giteveía que el cinsumo 

aumentaría en 1984. Las existencias totales a fines de 1984 quizá habrían 

experimentado una disminución y serían de 579.000 toneladas, en comparación 

con 633.000 a comienzos del año. Se preveía que en 1984 las exportaciones 

aumentarían y alcanzarían la cifra de 275.000 toneladas. En la primavera 

de 1984 los precios de la leche desnatada en polvo cotizados en los mer­

cados internacionales habían variado entre 640 y 740 dólares de los EE.UU. 

la tonelada f.o.b. en los puertos del Norte de Europa y en grandes puertos 

mundiales. Los precios internacionales de la leche, desnatada en polvo 

parecían haberse estabilizado desde otoño de 1983 y quizá seguirían estando 

cerca de los niveles actuales a lo largo de los meses próximos. 

22. El representante de la CEE pidió al representante de los Estados 

Unidos informaciones sobre los países de destino de las exportaciones 

realizadas en 1984. Señaló que, como consecuencia del aumento muy conside- # 

rabie de las exportaciones de leche desnatada en polvo efectuadas por los 

Estados Unidos en concepto de ayuda alimentaria, habían disminuido las 

exportaciones comerciales de dicho producto. Las exportaciones de la CEE 

habían experimentado en particular una baja muy sustancial. Además, la CEE 
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desplegaba esfuerzos muy costosos para realizar la colocación interna de la 

leche desnatada en polvo destinada a la alimentación de animales. Subrayó 

que las ventas de leche desnatada en polvo destinada a la alimentación de 

ganado porcino y de aves de corral se efectuaban a precios situados entre 

25 y 27 UME los 100 kg cuando el precio de intervención era de 165,88 UME 

los 100 kg. Gracias a estos esfuerzos financieros, en los cinco primeros 

meses de 1984 se habían colocado ya en este sector unas 400.000 toneladas. 

Además, se vendían anualmente de 1,2 millones a 1,3 millones de toneladas 

de leche desnatada en polvo a precios reducidos para la alimentación de 

terneros. El orador señaló que las exportaciones de este producto, inclu­

sive de efectuarse a precios muy bajos, costarían a la Comunidad menos que 

los programas de colocación interna. Repitió que la CEE había adoptado una 

actitud responsable en lo que se refería a las exportaciones para no 

perturbar el mercado internacional. Sin embargo, era necesario que los 

participantes tuvieran conciencia de que la CEE no podía seguir permitiendo 

que se redujera su participación en el mercado de la leche desnatada en 

polvo. 

23. El representante de los Estados Unidos indicó que no disponía de las 

informaciones pedidas por el representante de la CEE acerca de los países 

de destino de las exportaciones realizadas en 1984. En cuanto al consumo 

interno de leche desnatada en polvo, hizo notar que las donaciones nacio­

nales de dicho producto aumentarían en 1984 hasta la cifra de 70.000 tone­

ladas, frente a 40.000 en 1983. Las cantidades consumidas como alimento de 

animales aumentarían también hasta la cifra aproximada de 45.000 toneladas 

en 1984, frente a 28.000 en 1983. 

24. El representante de Suecia dijo que en el primer trimestre de 1984 la 

producción de leche desnatada en polvo había sido de 15.000 toneladas, o 

sea, 500 más que en el primer trimestre de 1983. El consumo y las exporta­

ciones se habían reducido en el primer trimestre de 1984 y en fecha 12 de 

abril de dicho año las existencias eran muy superiores a las contabilizadas 

el 12 de enero del mismo año. Era posible que en el segundo trimestre de 

1984 la producción se mantuviera estable, el consumo aumentara y las 
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exportaciones experimentaran un nuevo retroceso con relación al período 

correspondiente de 1983. En junio de 1984 los precios medios de exporta­

ción variaron entre 643 y 656 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. 

i 

25. Refiriéndose a los precios de exportación mencionados por el repre­

sentante de Suecia, el representante de la CEE hizo notar que los comer­

ciantes de la Comunidad podían exportar leche desnatada en polvo a precios 

situados entre 690 y 700 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. A juicio 

de su delegación, Suecia podría contribuir a mejorar la situación del 

mercado mundial de leche desnatada en polvo con un ligero aumento de sus 

precios. 

26. El representante de Suecia dijo que transmitiría a sus autoridades las 

observaciones hechas por el representante de la CEE. 

27. El representante de Noruega indicó que tendían a disminuir la produc­

ción y las existencias de leche desnatada en polvo. En consecuencia, 

Noruega no exportaría probablemente dicho producto en los tres últimos 

trimestres de 1984. Las exportaciones del primer trimestre de 1984 se 

habían reducido considerablemente y sólo habían sido de 300 toneladas, 

frente a 800 en el primer trimestre de 1983. Durante el período mencionado 

los precios de exportación habían sido de 700 dólares de los EE.UU. la 

tonelada f.o.b. 

28. El representante de Finlandia dijo que en 1984 la producción de leche 

desnatada en polvo quizá sería inferior a la de 1983. En el primer 

trimestre de 1984 los precios medios de exportación habían sido de 

690 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. de leche desnatada en polvo y 

de 1.116 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. de leche entera en polvo. 

29. El representante de Sudáfrica dijo que, como consecuencia de la 

producción excepcionalmente abundante de leche registrada en 1983, se había 

intensificado la producción de leche desnatada en polvo. A su vez, este 

aumento había tenido como consecuencia la acumulación de grandes 
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existencias de leche desnatada en polvo. Se había procurado reducir las 

existencias de la manera que fuese menos perturbadora del mercado inter­

nacional. Sudáfrica procuraba reducir sus existencias mediante la promo­

ción del consumo interno y con exportaciones. Se tenía la esperanza de que 

a fines de 1984 la producción volvería a su nivel normal y las existencias 

de leche desnatada en polvo serían las normales de 10.000 toneladas. 

30. El representante de la CEE pidió al representante de Sudáfrica infor­

maciones sobre las cantidades exportadas y los países de destino de las 

exportaciones realizadas en 1984. 

31. El representante de Sudáfrica contestó que en el primer trimestre de 

1984 se habían exportado unas 2.600 toneladas de leche desnatada en polvo. 

Se había calculado que en el segundo trimestre las exportaciones sumarían 

alrededor de 3.600 toneladas. Dijo que los participantes tenían conoci­

miento de que Sudáfrica había recurrido a la Junta Neozelandesa de 

Productos Lácteos para exportar leche desnatada en polvo; los principales 

puntos de destino eran países del Extremo Oriente. Esta operación había 

sido mutuamente beneficiosa para Sudáfrica y Nueva Zelandia. Su país había 

podido beneficiarse de la experiencia de la Junta Neozelandesa en materia 

de comercialización de productos lácteos, porque tropezaba con ciertos 

problemas de acceso a algunos mercados. 

32. El representante de la CEE preguntó a los representantes de Sudáfrica 

y de Nueva Zelandia si podían comunicar informaciones sobre el precio del 

producto objeto de la transacción. 

33. El representante de Nueva Zelandia dijo que la venta se había efec­

tuado a los precios internacionales presentes y muy por encima del precio 

mínimo establecido según el Protocolo. Explicó que esta medida se había 

adoptada para proteger un sector del mercado internacional; el objetivo de 

la compra era administrar y dirigir de cerca la colocación del excedente 

estacional excepcionalmente abundante obtenido por Sudáfrica para evitar 

perjuicios al mercado y a los niveles presentes de precios. Se habían 
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comprado 6.000 toneladas de leche desnatada en polvo y el plazo d: entrega 

iba de abril a septiembre de 1984. 

34. El -epresentante de la CEE puntualizó que su delegación no criticaba ! 

la transacción entre Sudáfrica y Nueva Zelandia. Sin embargo, deseaba 

recibir información sobre las condiciones de la transacción y, en 

particular, sobre los precios que se cotizaban en transacciones de esta 

índole. 

35. El representante de Sudáfrica recordó que la finalidad de la transac­

ción había sido evitar una perturbación del mercado. Por el momento no se 

había fijado ningún precio salvo un precio de orientación, o precio 

contable, de 615 dólares de los EE.UU. la tonelada. Puso de relieve que 

este precio no era el precio a que se vendería la leche en polvo. La Junta 

Neozelandesa de Productos Lácteos vendería el producto a los precios 

vigentes en el mercado: la diferencia entre el precio de orientación y el 

precio de venta practicado por Nueva Zelandia.se repartiría entre las dos 

juntas. 

36. El representante de la CEE hizo notar que, desde el punto de vista 

jurídico, Sudáfrica había observado las disposiciones relativas al precio 

mínimo que se debía establecer según el Protocolo. Sin embargo, en rela­

ción con la situación del mercado, una transacción como la descrita causaba 

vivas preocupaciones a su delegación porque desorganizaba el mercado. Si 

bien los intercambios de este producto sumaban de 850.000 a 900.000 tone­

ladas, era posible considerar como importante una transacción de 

6.000 toneladas. Además su preocupación se acrecentaba cuando tenía en 

cuenta el nivel del precio al que se realizaría la transacción. 

37. El representante de Nueva Zelandia dijo que, a juicio de su delega- A 

ción, el representante de la CEE se preocupaba innecesariamente por esta 

cuestión. Subrayó que no se había fijado todavía el precio al que se 

vendería la leche en polvo. Insistió en que el objetivo de la operación 

había sido proteger el mercado, y no minarlo. Su delegación estaba 

http://Zelandia.se
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dispuesta a comunicar datos completos al Comité en la reunión que cele­

braría en septiembre, cuando sería posible tener una idea neta de la 

operación. 

38. El representante de Nueva Zelandia dijo que en el primer trimestre de 

1984 la producción de leche desnatada en polvo y de leche entera en polvo 

había aumentado mucho en consonancia con el alza experimentada por la 

producción de leche. En la actualidad, los precios internacionales de la 

leche desnatada en polvo destinada al consumo humano estaban comprendidos 

entre 700 y 740 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b.; la presión 

ejercida sobre algunos mercados internacionales por pequeños abastecedores 

había sido atenuada por las ventas de alimentos para animales realizadas en 

el Japón y en otros países del sudeste de Asia al precio aproximado de 

650 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. Los usuarios de leche desna­

tada en polvo destinada a la recomposición de leche y a otros usos relacio­

nados con la alimentación humana estaban dispuestos a pagar una prima por 

la calidad del producto necesario para su actividad. Dijo que en el plano 

internacional la producción de leche entera en polvo respondía estricta­

mente a la demanda y los precios parecían haberse estabilizado en torno a 

1,000 dólares de los EE.UU. la tonelada métrica f.o.b. 

39. El representante de la CEE dijo que preocupaba a su delegación la 

creación de un doble mercado de leche desnatada en polvo. A juicio de su 

delegación, este doble mercado, en el que se cotizaban precios diferentes 

para la leche desnatada en polvo destinada al consumo humano y para la 

destinada a la alimentación de animales, podía crear cierta confusión en el 

mercado mundial, tanto más cuanto que el producto era el mismo y que, a 

veces, los países de destino eran también los mismos. 

40. En su respuesta, el representante de Nueva Zelandia dijo que su 

delegación podía aceptar que esta evolución no era satisfactoria. Sin 

embargo, subrayó con insistencia que Nueva Zelandia había respondido a una 

situación del mercado. Por lo demás, la calidad del producto destinado al 

consumo humano era diferente del vendido para la alimentación de animales. 
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Subrayó que su delegación compartía las preocupaciones expresadas por el 

representante de la CEE. Transmitiría, desde luego, a sus autoridades las 

observaciones hechas por el representante de la CEE. Su delegación tenía 

conciencia del frágil carácter del mercado mundial de la leche desnatada en 

polvo. Por ello, el orador subrayó la necesidad de una gestión cuidadosa 

de las existencias y de una estrecha cooperación y disciplina de los 

participantes. 

41. El representante de la CEE preguntó al representante de Nueva Zelandia 

si podía dar un desglose de las ventas de leche desnatada en polvo desti­

nada al consumo humano y de las ventas del mismo producto para la alimenta­

ción de animales. 

42. El representante de Nueva Zelandia respondió que no tenía en su poder 

las informaciones pedidas y que procuraría comunicarlas, de ser posible, en 

la próxima reunión del Comité. 

43. El representante del Japón, refiriéndose a las importaciones de leche 

desnatada en polvo realizadas por su país, hizo notar que en el primer 

semestre de 1983 las cantidades entradas habían sido inferiores a las del 

primer semestre de 1982; sin embargo, en el segundo semestre de 1983 las 

importaciones se habían recuperado y en el año de 1983 se habían mantenido 

al mismo nivel que en 1982. De enero a abril de 1984 las importaciones 

habían aumentado un 2 por ciento en comparación con el período correspon­

diente de 1983. Los precios de importación, actualmente bajos, eran en 

promedio de 755 dólares de los EE.UU. la tonelada c.i.f. En respuesta a 

una pregunta, dijo que, de las 92.000 toneladas importadas en 1983, unas 

72.000 se destinaron a la alimentación de animales y unas 20.000 al consumo 

humano. En 1983 los precios de importación de la leche en polvo destinada 

a la alimentación de animales habían sido en promedio de 787 dólares de 

los EE.UU. la tonelada f.o.b.; las de la leche en polvo para el consumo 

humano habían sido en promedio de 1.017 dólares de los EE.UU. la tonelada 

c.i.f. De enero a abril de 1984 los precios se habían situado en torno a 

712 dólares de los EE.UU. la tonelada c.i.f. y en torno a 902 dólares de 

los EE.UU. la tonelada c.i.f., respectivamente. 
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44. El representante de la CEE hizo notar que la mayor parte de la leche 

en polvo importada por el Japón se destinaba a la alimentación de animales. 

Teniendo en cuenta las importantes cantidades de leche en polvo entradas 

para este uso a precios inferiores en alrededor de 200 dólares de los 

EE.UU. a los de la leche en polvo destinada al consumo humano, era de ver 

que las exportaciones de la CEE al mercado japonés habían disminuido 

considerablemente porque la Comunidad vendía la leche en polvo a un precio 

único y no cotizaba precios diferentes según el uso final. Esta comproba­

ción confirmaba las preocupaciones ya expresadas por su delegación, a 

saber, que la creación de un doble mercado según los usos finales conducía 

inevitablemente a una baja generalizada de los precios. 

45. El representante de Hungría indicó que la producción de leche 

desnatada en polvo había disminuido ligeramente en el primer trimestre de 

1984 y que, en cambio, el consumo se había mantenido estable. En el 

período correspondiente de 1984, así como en 1983, las importaciones y las 

exportaciones de dicho producto habían sido nulas. 

46. El representante de Bulgaria recordó su declaración hecha en la 

reunión anterior del Comité, es decir, que su país no importaba ni expor­

taba leche en polvo. La leche en polvo producida se destinaba exclusi­

vamente al consumo interno. 

47. El representante de la CEE dijo que en 1984 la producción de leche 

desnatada en polvo experimentaría tal vez un retroceso del 7,6 por ciento 

con relación a 1983. Se preveía una disminución ulterior del 12,3 por 

ciento en 1985 con relación a 1984. En fecha 14 de junio de 1984 las 

eistencias de leche desnatada en polvo sumaban 953.306 toneladas. En 

relación con la situación del mercado internacional, la Comunidad sentía 

vivas preocupaciones a causa de la disminución continua de sus exporta­

ciones. En 1983 las exportaciones de leche desnatada en polvo (con 

inclusión de la ayuda alimentaria) se habían reducido por tercer año 

consecutivo. Recordó que la CEE había adoptado una actitud responsable 

en relación con las exportaciones. Sin embargo, otros participantes 
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procuraban vender el producto a cualquier precio y aumentaban así sus 

exportaciones. En la actualidad, los comerciantes de la Comunidad podían 

exportar leche desnatada en polvo a precios situados entre 690 y 

700 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. Subrayó que la CEE no fijaba 

precios diferentes según el uso final del producto. En cuanto a la leche 

entera en polvo, el orador dijo que en 1984 la producción podría experi­

mentar un aumento del 3,2 por ciento con relación a 1983, año en que la 

producción había experimentado una disminución aproximada del 10 por ciento 

con relación a 1982. Sin embargo, el aumento previsto para 1984 quedaba 

condicionado a las posibilidades de exportación, porque la producción 

dependía de los pedidos que se recibieran de terceros países. Según 

ciertas proyecciones, se preveía una disminución del 2 por ciento de la 

producción en 1985 con relación a 1984. Las exportaciones habían experi­

mentado una nueva disminución en 1983 y, en consecuencia, se había reducido 

la participación de la CEE en el mercado. Los precios de exportación de la 

leche entera en polvo cotizados actualmente por los comerciantes de la CEE 

estaban situados entre 980 y 1.000 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. 

Ahora bien, era posible que ciertas ventas se hubieran efectuado 

a 970 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b. 

48- El representante de la Argentina dijo que en 1983 la producción de 

leche desnatada en polvo no había experimentado variación con respecto a 

1982. Por lo general, las exportaciones de leche en polvo iban a países 

latinoamericanos. En el cuarto trimestre de 1983 los precios de exporta­

ción más bajos eran del orden de 760 a 780 dólares de los EE.UU. la tone­

lada de leche desnatada en polvo y de 1.220 dólares de los EE.UU. la 

tonelada de leche entera en polvo. 

49. La representante de Australia dijo que la producción total de leche 

desnatada en polvo y de suero de mantequilla en polvo obtenida en los 

nueve primeros meses de la campaña de 1983/84 había sido superior en 

un 31 por ciento a la del período correspondiente de la campaña anterior. 

Como consecuencia del aumento previsto en la producción de mantequilla, la 

estimación de la Corporación Australiana de Productos Lácteos para 1983/84, 
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es decir, una producción de 130.900 toneladas de leche desnatada en polvo y 

de suero de mantequilla en polvo, representaba un aumento del 30 por ciento 

con relación a 1982/83. Se preveía que las ventas internas de leche 

desnatada en polvo y de suero de mantequilla en polvo sumarían unas 

37.500 toneladas y que la cantidad disponible para la exportación se 

situaría en torno a 100.000 toneladas si las existencias de cierre eran las 

apropiadas. Era probable que las exportaciones efectivas fueran muy 

inferiores a las cantidades disponibles. El mercado internacional de la 

leche desnatada en polvo seguía siendo muy competitivo en materia de 

precios y por lo general los precios de los principales abastecedores eran 

de 720 a 760 dólares de los EE.UU. la tonelada f.o.b., con las variaciones 

habituales debidas a las fluctuaciones de las monedas con relación al dólar 

de los Estados Unidos. Según las informaciones recibidas, la leche en 

polvo de la Europa Oriental se ofrecía a precios muy inferiores a los 

indicados. Con referencia a la leche entera en polvo, la oradora dijo que 

la producción de 40.600 toneladas obtenida de julio de 1983 a marzo de 1984 

había sido inferior en un 12,6 por ciento a la de los meses correspon­

dientes de la campaña anterior. A causa de la reducción de la demanda de 

exportación y de la intensa competencia en materia de precios registrada en 

el mercado internacional, la producción estimada por la Corporación 

Australiana de Productos Lácteos para 1983/84 -43.000 toneladas- era muy 

inferior (en un 14,7 por ciento) a la de 1982/83. Era probable que las 

31.500 toneladas disponibles para la exportación fueran una cifra cercana a 

las exportaciones efectivas previstas. Los precios del mercado interna­

cional se situaban actualmente entre 970 y 1.100 dólares de los EE.UU. la 

tonelada f.o.b.; el precio del producto en grueso figuraba en el extremo 

inferior de la gama de precios. 

50. El observador del Canadá dijo que en el primer trimestre de 1984 la 

producción y las exportaciones de leche desnatada en polvo habían dismi­

nuido y que, en cambio, el consumo aparente había aumentado con relación al 

primer trimestre de 1983. En fecha 12 de abril de 1984 las existencias 

eran muy inferiores a las del 12 de abril de 1983. 
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51. El Comité tomó nota del nivel elevado de las existencias de leche 

desnatada en polvo y subrayó que, habida cuenta de la situación del mer­

cado, eran indispensables una cooperación estrecha entre los participantes 

y una actitud responsable de éstos. 

Otros asuntos 

Adopción del informe al Consejo 

52. De conformidad con el apartado a) del párrafo 2 del artículo VII del 

Acuerdo y con la regla 22 del reglamento, el Comité adoptó el informe que 

debía presentar al Consejo. Este informe, en el que se daba cuenta de los 

trabajos de la decimoctava reunión del Comité, se iba a distribuir con la 

signatura DPC/P/28. 

Fecha de la próxima reunión 

53. De conformidad con el calendario preliminar, se decidió que los 

Comités celebraran consecutivamente su decimonovena reunión los días 24, 25 

y 26 de septiembre de 1984, bajo reserva de confirmación por la Secretaría. 

La reunión del Comité del Protocolo relativo a Determinados Quesos irá 

seguida por la del Comité del Protocolo relativo a las Materias Grasas 

Lácteas y, luego, por la del Comité del Protocolo relativo a Determinados 

Tipos de Leche en Polvo. 
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